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1633 April 12 . , Paris A
SCHREIBEN VON [HEINRICH I . ] ZURLAUBEN AN AMMANN [BEAT II . ] ZUR¬

LAUBEN, ZUG

Durch [Kaspar ] Pürli habe er ihm die [Kompagnie ] abrechnung und
eine weitläufige Antwort [ auf sein Schreiben ] zukommen lassen.
In der Zwischenzeit habe ihm der neue Fourier [Don Jean ? ] weite¬

te Briefe von ihm überbracht ' , wèlche er in der Folge auf Anraten

v-o-n—Hptm . [Alfons ] Sonnenberg dem [François Le Clerc du Tremblay,
dit le Père ] Joseph , übergeben . Dieses Vorgehen habe sich um so
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mehr aufgedrängt , als [Hans ? von ] Roll sich noch stets hier [am
Hofe ? ] aufhalte "Und er Und [Johann Melchior ?] hessi miteinanderen li¬

ehen [ ? ] . Car il fault Sourdement Soliciter l ' affairre [ Besetzung der durch

die Demission von Johann Ulrich Greder frei gewordenen Stelle eines Garde¬

obersten ] . [ Wolfgang Dietrich Theodor ] reding Est icj Vennu avec Mons , servin

de l' Allie : Et Solicite fort pour Son perre [ Heinrich Reding ] . Et a Son de-

fault pour Luy [François ] ridola faict marcher les pistoles fort secrètement.

Et toute [ doute ] on icj que [Kaspar ] freuller Est [ François d ' ] Affry Sonst

En Chemin de venir icj " . Soweit die Neuigkeiten , welche das Obersten¬

amt beträfen . Was angesichts all dessen zu machen sei , müsse er
ihm , [Beat II . ] , überlassen . Selber wolle er alles tun , was ihn
seinem Ziele , [Oberst zu werden ] , näherbringen könne , "le Trésorier
[Nicolas ? Fraguier ] ne veult icj Chanter qu ' ill ne voye la monstre , pour

les 1000 lb . c ' est unne Chosse a l ' inposible astor . Car Sy vous avietz trois

mois patience Je feray un fonst pour vous Et pour les Soltatz qui Continue-

roist touiour . Sy vous estes tanst pressé Je vous feray livrer de l ' arganst

de mon Vin que ie vendrê S ' il me vault 20 gl . l 'Emier [Eimer ? ] au paiis . "

Seinen diesbezüglichen Willen solle er ihm baldmöglichst zur
Kenntnis bringen und ihn gleichzeitig auch über die Weinmenge
und die aktuellen Preise orientieren . [Heinrich I . war Besitzer
von Reben bei Rheinaul ] "l 'affaire de Marrainne ballance tousiours Et
[Barthélemy ] Roland Est traistre S ' il -n' a Jamais Este 3 Je garde Sa lestre

tousiour au pis alle pour luy donner . a fairre bonne bouche " . Doch erhoffe

er sich auch von dieser Angelegenheit einen guten Ausgang . Der
neue "garde de Seaux [Pierre Séguier ] me promestanst toutte Sorte de Conten¬
tement , la lestre de Mons . [ Claude ] Bouteiller 3 [ co - surintendant des finances ] 3

a este livre . Et Sy l ' affairre de Allemaingne Continue Son Chemin l ' anglois

Son armement " . Doch empfehle es sich [ für die kath . Orte ] , eine

Gesandtschaft hierher zu entsenden . Er sei sich nämlich sicher,
dass dann auch die Entsendung eines ordentlichen franz . Ambassa-
doren - [ 1634 wurde schliesslich Michel Vialard in die Eidgenos¬
senschaft entsandt ] - und damit verbunden , die Befriedigung ihrer
Sold - und Pensionenansprüche nicht mehr länger auf sich warten
lassen würden. Den zahlreich herumgebotenen Gerüchten zufolge
solle eine Ernennung jedenfalls kurz bevorstehen . Seinem Sohne
[Beat Jakob I . Zurlauben - damals noch Student in Paris - ] gehe
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es gut ; einlässlichere Antworten auf seine diesbezüglichen Fragen
würden ihm vom [Feld ] prediger zugehen.
"Je vous reoommende le ménagé [gemeint ist damit der St . Konradshof in Zug ] ,

stastshriber [ Beat Jakob Knopfli ] m ' ayanst Envoyé vorne lestre . Je luy renvoye

toulte ferme donst Je vous mendray la raisson par la primairre . " "VanitcU)

vcuvcüitum zt omwla.  I hxvûdüÂ . " "qui vous estes aussy Jnportante qu ' a moy, tou-

chanot le ticltre [ titre ] de noble , donot vous ne debues oeder a personne de

Zug . ayandt sceu au dernier voyage de feu Mons . nostre [ père Konrad III . Zur-

lauben ] au pays de Valais . [Vermutlich dürfte damit dessen Teilnahme an den

Vermittlungsbemuhungen zwischen Hildebrand II . Jost , dem Bischof von Sitten,

und den Zenden des Wallis vom Jahre 1627 gemeint sein ] . Nostre Très nonble . . .

originne donst on nous a monstre Encorre des votiges [ ? ] dans le ronsne : Et

Ca est tonst le Roy [ Ludwig XIII. J mesme a este icg Jnformmé par Mons , de

Sonneberg . " Angesichts des Umstandes , dass der König dem Adel mehr

Entgegenkommen zeige als dem einfachen Volk , sei dies von grosser
Bedeutung . "C'est a vous do le maintenir au pais ie le mainterray icy . [Da¬
bei handelt es sich wohl um einen der allerersten Hinweise auf die von den

Zurlauben vertretene These , Nachkommen der Freiherren von Thum und Gestelen-

burg zu sein . ]

pour le Cappitaine de bag [ a ] ge l ’aultre iour le Roy nous voyandt En garde

m ' a demende lequelles estoist En . Charge Sur quoy ie luy ay repressente le

prevos [ Prof os Hans Denzler ] Et Craingnant de heur En heur un . voayage Jl a

Eschete [acheté ] un Chevale Et vous Envoyé de lestre de remerciment . luy

Ayanst l ' autre iour Conmuneque ce que vous m ' aves escrist par deux fois , pour

la Solde Jl . S ' en remest a vous . Je ne receu Vostre lestre qu ' apres , l 'affairre

faicte . de ce que Trossenhaubt [ Jakob Zürcher ? ] desiroist S 'en revenir . Jl

me Semble pas que l 'affaire ce puisse Changer désormais . Sen perdre dentzler

En quoy vous perctrietz un de melieur Soltast de vostre Compagnie . "

"Le parpier" erwarte , dass man seinen Sold etwas anhebe ; er solle

ihm daher Anweisungen geben , wie er sich verhalten solle.
"Mons . Stricher [ Hans Stricker ? ] partanst Je vous Envoyé ceste assetz apre-

vie [ ? ] quoy que J ' eusse de Ceur desirre vous povoir Envoyer En Sÿ [ ainsi ] En

bonne Condition la Somme de 300 pistoles Ceque i’ eusse peu defairre si ie Eu
la monstre . "

"Nouvelles le Roy Estanst auiourdy . au palais avec Cent menu Nouvelles : Et a

telle poinct qu ' il peult dirre que louis 11 : a mis le Roy hors de page mais

3 ^



que luy Est Escuier Mons . le garde de Seaux [ Pierre Sêguier ] Et le premier

presidenst parlanst a Genoux a Sa Maiieste oultre force Comendements qu ' il

leur fict Et C[ omme? ] nous allon a Chantili fairre garde , demain nous feronst

monstre argonteulx Et partironst de la d ' ou Je vous Envoyerre les passements

demende par un haque hauer [ ? ] qui a le humue.

[Wolfgang Dietrich Theodor ] Reding Esperre que Son perre [Heinrich Reding]

viendrai icj pour l ' affairre que Chouetz a ce qu ' il m ’a Fiat a ce matin . "

" b &antwoAtzt dm 27 . rniudem [ kpvUL ] divick iüt . P ^ LfâeA . 1m Q6c .hJc .kht EJn

uhAcnàchtag wckhmdtm £üa  dm TftuofifoAm . "

Original , in franz . Sprache , mit Siegel . Glossen und Dorsualnotiz von Beat II.
Zurlauben.
AH 35 , 93 - 94 - Blatt 94 r  leer
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